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COMMISSION ON PHYTOSANITARY MEASURES

Fifth Session

Rome, 22-26 March 2010

Adjusting translations, formatting and editing of adopted ISPMs
Agenda Item 9.7 of the Provisional Agenda

I. Background

1.
In some situations changes are needed for improving International Standards for Phytosanitary Measures (ISPMs) after adoption, and generally these processes are presented to the CPM as needed. For example, CPM-5 is considering:

· ink amendments relating to consistency adjustments (agenda item 9.5)

· specific changes to translations (agenda item 9.6).
2.
In addition, the Standards Committee (SC) at its meeting in November 2009, approved some changes to adopted ISPMs in respect of how references to other ISPMs and the IPPC are included, and a modification to the “endorsement” section in ISPMs. These changes will be implemented by the Secretariat and incorporated into the style guide for ISPMs.

3.
There is one additional case which needs further consideration. During each CPM modifications are made to draft ISPMs during evening sessions, but these session typically use the English version of the draft ISPM as the working document. These modifications to the English version are quickly translated by FAO translators prior to adoption without allowing time for Language Review Groups to consider the translations. The resulting versions in all FAO languages of these draft ISPMs are presented to the CPM plenary session for adoption. Each version of an adopted ISPM in an FAO language has the same status after adoption by the CPM. In recent years some members have complained about the use of certain terminology used in the different languages, pointing out errors in formatting or identifying missing text in adopted ISPMs. The Secretariat cannot simply change different language versions of ISPMs after adoption. There needs to be a mechanism to correct these types of mistakes in ISPMs after adoption in order to make sure that the prefered use of terminology in the different FAO languages expressed by members is respected, and to reduce formatting and editing errors. Such changes could be considered as ink amendments and the Secretariat would like to utilize this process to correct such errors in the future.

II. A process to correct errors in language versions of ISPMs 
after adoption

4.
The Secretariat lacks the resources to put in place a process to review adopted ISPMs in the different FAO languages, even though it is responsible for translations under the IPPC. To address this situation, it is proposed that members from groups speaking the same FAO language take the initiative to set up their own Language Review Group, if needed, to make changes to ISPMs after adoption. The Secretariat could not support the activity of these groups. The proposed process is described below. A Spanish Language Review Group is already in place.

5.
Groups of members using a common FAO language may face different situations. Some language versions of ISPMs are utilized in regional negotiations (e.g., Spanish is often used for such negotiations). In some cases there are variations in the use of language between countries; this increases the need to agree on language preferences (e.g., Spanish and Arabic have such high internal variation). For some languages, the need to improve translations has been expressed by several members (i.e. Spanish and Chinese).

6.
In order to address these issues, the Secretariat requested input from the Technical Panel on the Glossary (TPG), which includes a representative from each language group in its membership. Based on TPG input and further consideration, the Secretariat proposes that after adoption of ISPMs in all FAO languages that there be the possibility to improve translations and correct editing and formatting errors.

7.
The proposed process is as follows:

1. CPM adopts ISPMs in all FAO languages
2. Members from each FAO language group are invited, if they have concerns with the translations of adopted ISPMs, to organize a Language Review Group to consider language preferences and help identify editing and formatting errors. Each Language Review Group is requested to identify a contact point for communications to the Secretariat, describe how they will organize themselves (e.g. teleconference, exchange of documents etc.) and explain their structure. Each Language Review Group is requested to involve a representative from the appropriate FAO language translation group and the respective TPG member(s) for that language.

3. Each Language Review Group would be invited to review adopted ISPMs and submit comments on terminology preferences, editorial and formatting mistakes to the Secretariat through their identified contact point no later than one month after adoption by CPM.

4. If no comments are submitted, the version adopted at CPM would remain the final version.

5. If comments are submitted through the above process, translation and editing issues in languages other than English will be forwarded to the FAO translation services to implement. Comments regarding the translation of glossary terms will be transmitted to the TPG through the SC as they might result in changes to numerous ISPMs. All other issues would be addressed by the Secretariat.

6. Modified versions of ISPMs will be identified as such and posted on the IPP.
7. Modified ISPMs will be verified by CPM. A standing item for verification of modifications will be included on all CPM agendas and a corresponding paper will indicate which ISPMs have been modified. This agenda item is not to re-open discussion on already adopted ISPMs, it is strictly to verify terminology, editorial and formatting corrections.

8. Members will be invited to note the modifications or raise objections. If no objections are raised, the modified version of the ISPM posted on the IPP will be considered the final version.

9. If objections are raised, the CPM will decide how to proceed and if no consensus is reached, the language version adopted at the (previous) CPM meeting will be considered the final version.

10. Members that have not participated in the process described above are requested not to raise objections at CPM.

III. Terminology preference in Spanish in 2009

As described in the document under agenda items 9.5, the TPG made recommendations regarding the preferred translation of some terms in ISPMs in Spanish. The Spanish Language Review Group has received these recommendations for consideration and the outcome of this review will be presented to CPM in due course. 

The CPM is invited to: 
1. Agree to the process outlined above for correcting mistakes in ISPMs after adoption.
2. Invite members of each FAO language group to consider whether they have concerns with the translation of adopted ISPMs and, if so, to form a Language Review Group and inform the Secretariat of their contact point, describe how they will organize to assemble comments on language preference, editorials and formatting from their members, and explain their structure.

3. Invite established Language Review Groups to review adopted ISPMs and submit comments through their contact points to the Secretariat within 1 month after adoption of ISPMs by the CPM.
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